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SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraninich véci sdéluje, Ze dne 5. kvétna 1999 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Béloruské republiky o leteckych sluibécg

Dohoda se na zdklad& &linku 24 odst. 2 pfedbéiné providéla ode dne podpisu v rozsahu odpovidajicim
pravnimu ¥idu kaZzdé smluvni strany a vstoupila v platnost na ziklad& odstavce 1 téhoZ &linku dne 12. listopadu
1999.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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DOHODA

mezi

vlidou Ceské republiky

a

vlidou Béloruské republiky o leteckych sluzbich

Vlida Ceské republiky a vlida B&loruské republiky (dile jen ,smluvnf strany®);

jsouce stranami Umluvy o mezindrodnim civilnim letectvi, uzavfené v Chicagu dne sedmého prosince 1944

a otevfené k podpisu ve Washingtonu; a

(2)

(b)

vedeny pféinim sjednat dohodu za i&elem rozvijeni leteckych sluZeb mezi a za dzemimi jejich stitd,

se dohodly takto:

Clének 1
(Definice)

Pro tdgely této dohody, pokud z textu nevyplyvi jinak:

vyraz ,Umluva® znameni Umluvu o mezinirodnim civilnim letectvi, uzav¥enou v Chicagu dne sedmého
prosince 1944 a otevienou k podpisu ve Washingtonu, a zahrnuje jakoukoli p¥flohu pfijatou podle Elinku 90
této Umluvy a jakoukoli zménu pfiloh nebo Umluvy podle jejich &ldnkt 90 a 94, pokud tyto ptilohy
a zmény b;f;r pfijaty ob&ma smluvnimi stranami;

vyraz ,letecké dfady” znamend v pfflpadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy a spojii a v piipadé
Béloruské republiky Stitni vybor pro letectvi nebo v obou p¥ipadech kteroukoli jinou osobu nebo orgin

P y vy prip ) g
pravné zmocnény k provddéni funkei vykondvanych uvedenymi leteckymi dfady;
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AIR SERVICES AGREEMENT
between
the Government of the Czech Republic
and

the Government of the Republic of Belarus

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of
Belarus,

hereinafter referred to as Contracting Parties;

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation done at Chicago on the
seventh day of December 1944 and opened for signature at Washington; and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing air services between

the territories of their states and beyond,

Have agreed as follows:

Article 1
(Definitions)
For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation done
at Chicago on the seventh day of December 1944 and opened for signature at
Washington, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention
and any amendment of the Annexes or of the Convention under Article 90 and 94
so far as those Annexes and amendments have been adopted by both Contracting
Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Czech Republic the
Ministry of Transport and Communications and, in the case of the Republic of
Belarus, the State Aviation Committee, or, in both cases, any other authority
legally empowered to perform the functions exercised by the said aeronautical

authorities;
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(c) vyraz ,uréeny letecky podnik“ znamend kaZdy letecky podnik, ktery jedna smluvni strana pisemné uréila
druhé smluvn{ strané€ a ktery je podle &linku 3 této dohody oprivnén provozovat dohodnuté sluzby na
stanovenych linkdch podle &ldnku 2 odst. 1 této dohody;

(d) vyrazy ,izemi“, ,leteckd dopravni sluzba“, ,mezinirodn{ leteck4 dopravni sluzba“, ,letecky podnik” a ,,p¥i-
stini pro potfeby nikoli obchodni“ maji vyznam, ktery je pro né pfisluin& stanoven v Elincich 2 a 96
Umluvy;

(e) vyraz ,kapacita“ ve vztahu k dohodnutym sluZbidm znamen4 nabizenou sedadlovou kapacitu letadla (Fouil’-
vaného pii1 téchto sluzbich, nisobenou poltem frekvenci provozovanych timto letadlem v daném obdobi na
lince nebo tseku linky;

(f) vyraz ,Pfiloha“ znamen4 Pfilohu k této dohodé a jeji zmény provedené v souladu s ustanovenimi &ldnku 21
této dohody. P¥iloha tvof{ nedilnou souéist této dohody a vSechna odvoldni na tuto dohodu, pokud neni
vyslovné stanoveno jinak, zahrnuji zminénou Pfilohu.

Clinek 2

(Pfepravni prava)

(1) KaZd4 smluvni strana poskytuje druhé smluvni stran€ priva stanovend v této dohodé za ti¢elem z¥{zen{
a provozovini mezinirodnich eteci’ch dopravnich sluZeb uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi pod-
niﬁy na linkich stanovenych v pfislu§né &isti Pfilohy. Tyto sluzby a linky jsou déle nazyviny ,,dohodlzlute’
sluzby“ a ,stanovené linky*.

(2) Podle ustanoveni této dohody bude ur&eny letecky podnik nebo letecké podniky kazdé smluvni strany
vyuZivat pfi provozovani dohodnutych sluZeb na stanovenych linkdch nésledujici prava:

(a) 1état bez pfistdni pfes tizemf stitu druhé smluvni strany;

(b) pfistdvat na dzemi stitu druhé smluvn{ strany pro potfeby nikoli obchodni;

(c) nakladat a vykladat na dzemi stitu druhé smluvni strany v mistech stanovenych v P¥iloze cestujici, zavazadla
a zboZ{ v&etné postovnich zisilek, oddélené nebo v kombinaci, uréené nebo pochizejici z mista nebo mist na
dzem{ stitu prvni smluvni strany.
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(c) the term "designated airline" means each airline that one Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party and which has been authorized
in accordance with Article 3 of this Agreement to operate the agreed services on
the routes specified in conformity with paragraph (1) of Article 2 of this
Agreement;

Hn LIS | b

(d) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles
purp g resp y assig
2 and 96 of the Convention;

() the term "capacity” in relation to agreed services means the capacity of the aircraft
used on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a

given period on a route or section of a route;

(f) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of Article 21 of this Agreement. The Annex forms an integral
part of this Agreement and all references to the Agreement shall include the Annex
except where explicitly agreed otherwise.

Article 2
(Traffic Rights)

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in this Agreement for the purpose of establishing and operating international air
services by a designated airline or airlines over the routes specified in the
appropriate section of the Annex. Such services and routes are hereinafter called

"agreed services" and "specified routes" respectively.

(2) Subject to the provisions of this Agreement the designated airline or airlines of
each Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the

specified routes, the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the state of the other
Contracting Party;

(b) to make stops in the territory of the state of the other Contracting Party for

non-traffic purposes;

(c) to embark and disembark in the territory of the state of the other Contracting
Party at points specified in the Annex passengers, baggage and cargo
including mail, separately or in combination, destined for or coming from

point(s) in the territory of the state of the first Contracting Party; and
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(3) Letecké podniky kaZzdé smluvnf strany, jiné nez tf’ které jsou uréené podle &ldnku 3 této dohody, budou
také uZivat priva stanoveni v odstavci 2 a) a b) tohoto &lanku.

(4) V odstavci 2 tohoto &ldnku nemiiZe byt nic povaZovino za udéleni priva uréenému leteckému podniku
nebo podnikiim jedné smluvni strany naklidat na dzemi stitu druhé smluvni strany cestujici, zavazadla a zboZ{
v&etné poStovnich zisilek za dplatu nebo ndjemné s uréenim pro jiné misto na dzemi stitu této druhé smluvni
strany.

Clinek 3

(Urceni a provozni opravnéni)

(1) KaZd4 smluvni strana bude mit privo uréit letecky podnik nebo letecké podniky za ti&elem provozu
dohodnutych sluZeb pro svoji potfebu a odvolat uréeni kteréhokoli leteckého podniku nebo nahradit dfive
urleny jinym leteckym podnikem. Toto uréeni bude provedeno pisemnym oznimenim mezi leteckymi dfady
obou smluvnich stran. Nebude-li mezi leteckymi dfady obou smluvnich stran vyslovné dohodnuto jinak, nebude

pro kaZdou jednotlivou linku uréen vice neZ jeden uréeny letecky podnik z kaZdé smluvn{ strany.

(2) Letecky dfad, ktery obdrZel oznimen{ o urleni, udéli bez prodleni, podle ustanoveni odstavet 3 a 4
tohoto &ldnku, uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany potfebnd provozni oprivnéni.

(3) Letecky tifad jedné smluvni strany miiZe poZadovat, aby letecky podnik uréeny druhou smluvni stranou
prokazal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zikony a pfedpisy, které tento u¥ad uplatiiuje na provoz
mezinirodnich leteckych dopravnich sluZeb v souladu s ustanovenimi Umluvy.

(4) Letecky tfad kazdé smluvni strany bude mit privo odmitnout pfijmout uréeni leteckého podniku
a odmitnout udéleni provozniho oprivnéni uvedeného v odstavci 2 tohoto éfénku nebo uloZit takové podminky,
které povaZuje za nezbytné pro vykon priv stanovenych v &lidnku 2 této dohody, kdykoli smluvni strana nem4
diikaz, Ze podstatni &ist vlastnictvi a skutednd kontrola tohoto leteckého podniku nileZ{ druhé smluvni strané
nebo ob&antim jejtho stitu.
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(3) The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article
3 of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph (2) (a) and
(b) of this Article.

(4) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
designated airline(s) of one Contracting Party the right of taking up, in the
territory of the state of the other Contracting Party, passengers, baggage and
cargo including mail carried for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of the state of that other Contracting Party.

Article 3
(Designation and Operating Authorization)

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate an airline or airlines for
the purpose of operating the agreed services for such a Contracting Party and to
withdraw the designation of any airline or to substitute another airline for one
previously designated. Such designation shall be effected by virtue of written
notification between the aeronautical authorities of both Contracting Parties.
Unless explicitly agreed otherwise between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties, there shall be no more than one (1) designated airline for each
individual route.

(2) The aeronautical authorities which have received the notification of designation
shall, subject to the provisions of paragraph (3) and (4) of this Article, grant
without delay to the designated airline of the other Contracting Party the necessary
operating authorizations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations applied to the operation of
international air services by the said authorities in conformity with the provisions of

the Convention.

(4) Aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse to
accept the designation of an airline and to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary for the exercise of the rights specified in
Article 2 of this Agreement, whenever the Contracting Party has no proof that a
substantial ownership and effective control of that airline are vested in the other
Contracting Party or in nationals of its State.
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(5) Jakmile byl leteclif podnik uréen a oprivnén podle tohoto &ldnku, miZe v plném nebo &istedném
rozsahu provozovat dohodnuté sluZby za pfedpokladu, Ze tarify a letové fidy stanovené podle ustanoveni
&lankd 12 a 13 této dohody jsou pro tyto sluZby v platnosti.

Clinek 4

(Odvoléni a pozastaveni provoznich oprivnéni)

(1) Letecky tfad kaZdé smluvni strany bude mit privo zrusit provozni oprivnéni nebo pozastavit vykon
prav stanovenych v &ldnku 2 této dohody uréenému leteckému podniku druhé smluvn{ strany nebo uloZit pro
vyuZivani téchto priv, dofasné nebo trvale, podminky, které povaZuje za nezbytné, jestliZe tento letecky podnik:

(a) neprokiZe leteckému tfadu smluvni strany, kterd poskytuje préva, zptsobilost plnit podminky stanovené
zékony a pfedpisy, které v souladu s Umluvou tento tifad uplatiiuje; nebo

(b) neprokiZe, Ze podstatnd &ist vlastnictvi a skuteénd kontrola patff stitu smluvni strany, kterd uréila letecky
podnik, nebo ob&anim jejiho stitu; nebo

(c) jinym zplisobem nepostupuje v souladu s podminkami stanovenymi touto dohodou.

(2) Pokud nebude nutné provést okamZit4 opatfeni k zabrinén{ dalstho poruovéni vyse uvedenych zdkonii
a pfedpist, budou priva uvedend v odstavei 1 tohoto &ldnku uplatnéna pouze po konzultaci s leteckym ifadem
druhé smluvni strany. Pokud nebude leteckymi ifady dohodnuto jinak, budou tyto konzultace mezi leteckymi
lifagy obou smluvnich stran zah4jeny do Sedeséti (60) dnii od data poZadavku uéinéného kterymkoli leteckym
dfadem.
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(5) When an airline has been designated and authorized in accordance with this
Article, it may operate in whole or in part the agreed services for which it is
designated, provided that tariffs and timetables established in accordance with the
provisions of Articles 12 and 13 of this Agreement are in force in respect of these
services.

Article 4
(Revocation and Suspension of Operating Authorizations)

(1) Aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke
an operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in
Article 2 of this Agreement of the designated airline of the other Contracting Party
or to impose such conditions, temporary or permanent, as it may deem necessary on
the exercise of such rights, if the said airline:

(a) fails to prove before the aeronautical authorities of that Contracting Party
granting those rights an ability to fulfil the conditions under the laws and
regulations applied by these authorities in conformity with the provisions of the

Convention; or

(b) cannot prove that a substantial ownership and effective control are vested in the
Contracting Party designating the airline or in nationals of its State; or

(c) otherwise fails to operate the agreed services in accordance with the conditions
prescribed by this Agreement.

(2) Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws
and regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph (1) of this
Article shall be exercised only after consultations with the aeronautical authorities
of the other Contracting Party. Unless otherwise agreed by the aeronautical
authorities, such consultations between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties shall begin within a period of sixty (60) days from the date of

request made by either aeronautical authorities.
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Clinek 5

(Uplatiiovini zikonu, pfedpisti a postupir)

(1) PHi vstupu, pobytu a vystupu z tizemi stitu jedné smluvni strany musi byt privni pfedpisy a postupf'
této smluvni strany vztahujici se na mezinirodni provoz, provoz a navigaci dodrZoviny letadly kteréhokoli
leteckého podniku ur&eného druhou smluvni stranou.

(2) Zékony, pfedpisy a postupy stitu jedné smluvni strany tykajici se vstupu, pobytu, tranzitu nebo vystupu
cestujicich, posidek, zavazadel a zboZ{ vEetné postovnich zésif;k z tizem{ jejiho stitu, jako jsou zdkony, pfedpis
a postupy tykajici se vstupu, vystupu, pfist¢hovalectvi, pasti, cel, ménovych a zdravotnich nebo hygienick}’rcﬁ
opatfeni, se budou vztahovat na cestujici, posddky, zavazadla, zboZi a postovni zisilky dopravované letadlem
ureného leteckého podniku druhé smluvni strany pfi vstupu nebo vystupu nebo pobytu na tzemf stitu prvni
smluvni strany.

(3) Pfi uplatiovéni celnich, pfist€hovaleckych, karanténnich a podobnych pfedpisti nebude Zidnd smluvni
strana ddvat pfednost svym vlastnim nebo kterymkoli jinym leteckym podnikim pfed leteckym podnikem druhé
smluvn{ strany provozujicim podobné mezinirodni letecké dopravni sluZby.

Clinek 6
(Ochrana letectvi)

(1) Smluvni strany si navzdjem znovu potvrzuji v souladu se svymi privy a povinnostmi podle mezinirod-
niho priva, Ze jejich zavazek chrénit bezpe&nost civilntho letectvi pfed nezikonnymi &iny tvofi nedilnou souldst
této dohody.

(2) Smluvn{ strany budou zejména jednat v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a nékterych jinych
&inech spichanych na palubg letadla, podepsané v Tokiu 14. zif{ 1963, Umluvy o potladeni protiprivniho
zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu 16. prosince 1970, Umluvy o potlaleni protiprivnich &inti ohroZujicich
bezpeé&nost civilntho letectvi, podepsané v Montrealu 23. z4f{ 1971, a Protokolu o potladeni protipravnich &indi
nésilif na letistich slouZicich mezindrodnimu civilnimu letectvi, podepsaného v Montrealu 24. inora 1988, a jaké-

koli jiné mnohostranné smlouvy upravujici ochranu letectvi, kteri je zivazni pro obé& smluvnf strany.



Castka 54 Sbirka mezinirodnich smluv & 122 / 2001 Strana 2211

Article S
(Application of Laws, Regulations and Procedures)

(1) The state laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, stay
within and departure from its state’s territory of aircraft engaged in international air
navigation or the operation and navigation of such aircraft while within its state’s
territory shall apply to an aircraft of any airline designated by the other Contracting
Party.

(2) The state laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to
admission to, stay in, transit through, or departure from its territory of passengers,
crews, baggage, and cargo including mail, such as laws, regulations and
procedures relating to entry, exit, immigration, passports, customs, currency and
health or sanitary measures, shall apply to passengers, crew, baggage, cargo and
mail carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party
upon entry into or departure from or while within the territory of the state of the

said Contracting Party.

(3) In the application of its customs, quarantine and similar regulations, neither
Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an
airline of the other Contracting Party engaged in similar international air services.

Article 6
(Aviation Security)

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part
of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of
the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft,
signed at Tokyo on September 14,1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970, the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on September 23, 1971 and the Protocol for the
Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil
Aviation, signed at Montreal on February 24, 1988 and any other multilateral

agreement governing aviation security binding upon both Contracting Parties.
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(3) Smluvn{ strany si na ﬁoiédénf vzdjemné poskytnou veskerou nutnou pomoc k zabrinéni &niim nezi-
konného zmocnéni se civilnich letadel a jinych nezdkonnych &ind proti bezpednosti téchto letadel, jejich cestu-
jicich a posidek, letidt a leteckych navigaénich zafizeni a jakémukoli jinému ohroZeni bezpe&nosti civilntho
letectvi.

(4) Smluvni strany budou ve svych vzdjemnych vztazich jednat v souladu s ustanovenimi o ochrané letectvi
stanovenymi Mezinirodni organizaci pro civiln{ letectvi a oznalovanymi jako P¥ilohy k Umluv€ v rozsahu, ve
kterém jsou tato bezpe&nostni opatfeni platnd vii€i smluvnim stranim; budou vyZadovat, aby provozovatelé
letadel jejich registrace nebo provozovatefe’ letadel, ktefi maji hlavni sidlo obchodnf{ &nnosti nebo stilé sidlo na
dzemi jejich stitd, a provozovatelé letid¢ na vdzemi jejich stith jednali v souladu s takovymi ustanovenimi
o ochrané letectvi.

(5) Kazd4 smluvni strana souhlasi s tim, Ze miiZe byt poZadovino, aby jeji provozovatelé letadel dodrZovali
ustanoveni o ochrané letectvi uvedend vySe v odstavci 4 vyZadovand druhou smluvni stranou pro vstup, vystup
a pobyt na tizemf jejtho stitu.

(6) Kazd4 smluvni strana zajisti, Ze na tizem{ jejtho stitu budou 6&inné uplatfiovina odpovidajici opatfeni
k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posidek, pfiruénich zavazadel, zapsanych zavazadel, zboZi a palubnich
z4sob pfed a v priib&hu nastupovini a naklddéni.

(7) Kazd4 smluvni strana bude s porozuménim posuzovat jakykoli poZadavek druhé smluvni strany na
pfiméfend bezpe&nostni opatfen{ za ilelem &elit urité hrozbé.

(8) Dojde-li ke spichini &inu nebo hrozbé& spichdni &inu nezdkonného zmocnéni se civilniho letadla nebo
jiného nezdkonného &inu proti bezpeénosti takového letadla, jeho cestujicich a posidky, letis¢ nebo navigaénich
zaF{zeni, smluvn{ strany s1 vzijemné pomohou usnadiiovinim p¥eddvini zpriv a jinymi p¥isluinymi opatfenimi
sméfujicimi k rychlému a bezpe&nému ukonéeni takového &inu nebo hrozby.

(9) M4-li smluvni strana opodstatnéné diivody se domnivat, Ze se druhd smluvni strana odchylila od usta-
noveni tohoto &ldnku na ochranu letectvi, letecky tifad této smluvni strany miize poZidat o neodkladné kon-
zultace s leteckym tfadem druhé smluvnf strany. NedosaZeni uspokojivé dohody do jednoho (1) mésice od data
takové Z4dosti bude divodem k uplatnéni &ldnku 4 této dohody. Bude-li to vyZadovat viZni nepfedvidatelnd

situace, miiZe kterdkoli smluvni strana provést prozatimni opatfeni pfed uplynutim mésién lhiity.
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(3) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air

navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(4) The Contracting Parties shall , in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Awviation
Organization and designated as annexes to the Convention to the extent that such
security provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their
principal place of business or permanent residence in the territory of their states
and the operators of airports in the territory of their states act in conformity with
such aviation security provisions.

(5) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph (4) above required
by the other Contracting Party for entry into, departure from or while within the
territory of the state of that Contracting Party.

(6) Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied
within the territory of its state to protect the aircraft and to inspect passengers,
crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during

boarding or loading.

(7) Each Contracting Party shall also give a symphatetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable security measures to meet a
particular threat.

(8) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications and other appropriate measures intended to

terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

(9) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other
Contracting Party has departed from the aviation security provisions of this Article,
the aeronautical authorities of that Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Failure to reach a satisfactory agreement within one (1) month of the date of such
request shall constitute grounds for application of Article 4 of this Agreement. If
required by a serious emergency, either Contracting Party may take interim action

prior to the expiry of a month period.
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Clinek 7

(Bezpeénost letectvi)

(1) Osvédéeni o letové zpuisobilosti, osvédéeni o kvalifikaci a prikazy vydané nebo potvrzené jednou ze
smluvnich stran a dosud majici platnost budou uzndny za platné druhou smluvni stranou pro provoz dohodnu-
tych sluZeb za pfedpokladu, Ze tato osvéd&eni a prikazy alespofi odpovidaji nebo jsou pfisnéjsi nez minimiln{
normy stanovené podle Umluvy.

(2) Kazd4 smluvnf strana si viak vyhrazuje privo odmitnout uznat jako platné pro éely letii nad tizemim
svého stitu osvéd&eni o kvalifikaci a pritkazy vydané jejim vlastnim stitnim pfislusnikiim druhou smluvni
stranou nebo jinym stitem.

(3) KaZd4 smluvni strana miize kdykoli poZidat o konzultace t}’rkaf'fcf se bezpe&nostnich norem pfijatych
druhou smluvni stranou v kterékoli oblasti vztahujici se na posidky, letadla a jejich provoz. Takové konzultace se
uskutedni do t¥iceti (30) dnii ode dne poZddini.

(4) Jestlize po téchto konzultacich jedna smluvn{ strana shled4, Ze druhd smluvni strana neii¢inné udrZuje
a vykondvé v kterékoli oblasti bezpeZnostni normy alespofi na miniméln{ drovni stanovené v daném obdobi
Umluvou, tato smluvni strana oznimi druhé smluvni strané svi zjiSténi a opatfeni povaZovani za nezbytnd
k tomu, aby bylo dosaZeno souladu s témito minimilnimi normami, a druhd smluvn{ strana uéini p¥isluind
opravni opatfeni. Neuskuteénéni pFisluinych opravnych opatfeni druhou smluvni stranou do patnicti
(15) dnt nebo v del§i lhiitg, kterd miize byt dohodnuta, bude diivodem pro uplatnéni &ldnku 4 této doﬁody.

(5) Nehled& na povinnosti uvedené v élinku 33 Umluvy, je dohodnuto, Ze jakékoli letadlo provozované
leteckym podnikem jedné smluvni strany nebo jeho jménem na z4klad€ smlouvy o leasingu, na sluzbich do nebo
z tzemi stitu jiné smluvni strany, miiZe v dobé, kdy se nachdzi na zemi{ stitu druhé smluvni strany, byt
podrobeno inspekei oprivnénymi zistupei stitu druhé smluvni strany, na palubé i zvenku, za ilelem ovéfeni
jak platnosti dokladii letadla a jeho posidky, tak i zjevného stavu letadla a jeho vybaveni (dile v tomto &lanku
nazyvané ,inspekce na stojince®), za pfedpokladu, Ze to nepovede k nepfiméfenému zpoZdéni.

(6) Jestlize jakikoli inspekce na stojince nebo série inspekei na stojince povede:

(a) k védinym obavim, Ze letadlo nebo provozovéni letadla neodpovidaji minimilnim normim stanovenym
v daném obdobi Umluvou, nebo
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Article 7
(Aviation Safety)

(1) Certificates of airworthiness, certificate of competency and licenses, issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services, provided that such certificates and licenses are not equal to or above the
minimum standards which are established pursuant to the Convention.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the
purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licenses

granted to its own nationals by the other Contracting Party or by any other State.

(3) Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the
other Contracting Party. Such consultations shall take place within thirty (30) days
of that request. .

(4) If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in
any such area that are at least equal to the minimum standards established at that
time pursuant to the Convention, the first Contracting Party shall notify the other
Contracting Party of those findings and the steps considered necessary to conform
with those minimum standards, and that other Contracting Party shall take
appropriate corrective action. Failure by the other Contracting Party to appropriate
action within fifteen (15) days or such longer period as may be agreed, shall be
grounds for the application of Article 4 of this Agreement.

(5) Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is
agreed that any aircraft operated by, or, under the lease agreement, on behalf of an
airline of one Contracting Party on services to or from the territory of another
Contracting Party may, while within the territory of the other Contracting Party, be
made the subject of an examination by the authorized representatives of the other
Contracting Party, on board and around the aircraft to check both the validity of the
aircraft documents and those of its crew and the apparent condition of the aircraft
and its equipment (in this Article called “ramp inspection), provided this does not
lead to unreasonable delay.

(6) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to :

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not
comply with the minimum standards established at the time pursuant to the
Convention, or
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(b) k viZnym obavim, Ze jsou ned¢inné udrioviny a vykondviny v kterékoli oblasti bezpe&nostni normy
stanovené v daném obdobi Umluvou,

smluvn{ strana provadéjici inspekci bude, pro d&ely &élinku 33 Umluvy, mit privo svobodné prohldsit, Ze poZa-
davky, na zdkladé kterych byla vyddna nebo uznina za platnd osvéd&eni nebo pritkazy tykajici se daného letadla
nebo jeho posidky, nebo poZadavky, za kterych mé byt letadlo provozovino, neodpovidaji nebo nejsou vyssi
miniméln{ normy stanovené Umluvou.

(7) V ptipadé, Ze pfistup k proveden{ inspekce letadla na stojince, provozovaného leteckym podnikem
jedné smluvni strany nebo jeho jménem v souladu s odstavcem 5 tohoto éll)énku, je odepfen zistupcem tohoto
leteckého podniku nebo leteckych podnikii, bude mit druhd smluvni strana privo svobodné usoudit, Ze vznikly
vazné obavy popsané v odstavci 6 tohoto &linku a ulinit zévéry v ném uvedené.

(8) KaZd4 smluvni strana si vyhrazuje privo okamZité pozastavit nebo upravit provozni oprivnéni letec-
kému podniku nebo leteckym podnikiim druhé smluvni strany v p¥ipadé, Ze usoudyi, at jiZ na zdkladé inspekce na
stojénce, série inspekei na stojance, odepfeni pfistupu k inspekci na stojince, konzultaci nebo jinych zji$téni, Ze
okamZit4 opatfeni jsou nezbytni pro bezpeiny provoz leteckého podniku.

(9) Jakékoli opatfeni jedné smluvni strany podle odstavce 4 nebo 8 tohoto &ldnku bude pferuseno, jakmile
pfestanou trvat diivody, pro které bylo zavedeno.

Clinek 8

(Celni povinnosti a dané)

(1) Letadla uréenych leteckych podnikii kterékoli smluvn{ strany provozujici mezinirodni letecké sluZby,
jakoZ 1 jejich obvyklé vybaveni, zdsoby pohonnych hmot a mazadel, zisoby téchto letadel (vEetné potravin,
ndpoji a tabdku) uloZené na palub& budou osvobozeny od vSech cel, inspekénich poplatkii a jinych dani pfi
pfiletu na tizem{ stitu druhé smluvni strany za pfedpokladu, Ze toto vybaveni, zdsoby a palubni{ zdsoby zlistanou
na palubé letadla aZ do doby, nez budou znovu vyvezeny.

(2) S vyjimkou poplatki vztahujicich se k provozovanym sluzbim budou od tychZ cel a dan{ také osvo-
ozeny:
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(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and
admiinistration of safety standards established at that time pursuant the

Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of
Article 33 of the Convention, be free to conclude that the requirements under
which the certificate or licences in respect of that aircraft or in respect of the
crew of that aircraft had been issued or rendered valid, or that the requirements
under which that aircraft is operated, are not equal to or above the minimum

standards established pursuant to the Convention.

(7) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an
aircraft operated by, or, on behalf of the airline of one Contracting Party in
accordance with paragraph (3) above is denied by the representative of that airline,
the other Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type
referred to in paragraph (4) above arise and draw the conclusions referred to in that
paragraph.

(8) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating
authorization of an airline of the other Contracting Party immediately in the event
the first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a
series of ramp inspections, a denial of access for ramp inspection, consultation or

otherwise, that immediate action 1s essential to the safety of an airline operation.

(9) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6)
above shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to

exist.

Article 8
(Customs Duties and Taxes)

(1) Aircraft operated on international air services by the designated airlines of either
Contracting Party, as well as their regular airborne equipment, supplies of fuel and
lubricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such
aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other taxes on
arriving in the territory of the state of the other Contracting Party, provided such
equipment, supplies and stores remain on board the aircraft up to such time as they
are re-exported.

(2) There shall also be exempt from same duties and taxes, with the exception of

charges corresponding to the service performed:
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(a) zdsoby letadel vzaté na ialubu na tzemf stitu jedné smluvni strany, v rimci limiti urenych dfady této
smluvn{ strany, a uréené k pouZiti na palubé letadel leteckého podniku druhé smluvni strany provozujictho
dohodnuté sluzby;

(b) ndhradn{ dily a vybaveni dovezené na dzemi stitu jedné smluvni strany k ddrzb& a opravim letadel letec-
kého podniku druhé smluvni strany provozujictho dohodnuté letecké sluzby;

(c) pohonné hmoty a mazadla uréené k zdsobovan{ letadel leteckého podniku druhé smluvni strany provozu-
jictho dohodnuté letecké sluZby i v p¥ipadg, Ze tyto zisoby jsou uréeny k pouZiti na &isti trasy provozované
pfes tizemi stitu smluvni strany, na némZ byly vzaty na palubu.

(3) Miize byt pozadovino, aby materiil uvedeny v odstavci 2 tohoto €linku byl uloZen pod celnim do-
hledem.

(4) Obvyklé palubni vybaveni letadla stejné tak jako materidl, zdsoby a nihradni dily obvykle uloZené na
palubé letadla provozovaného uréenym leteckym podnikem jedné smluvnf{ strany mohou byt vyloZeny na dizemi
stitu druhé smluvni strany pouze se souhlasem cellin’ho ifadu této smluvni strany. V takovém pfipadé mohou byt
uloZeny pod celnim dohledem tohoto celniho tifadu do doby, neZ budou znovu vyvezeny, nebo s nimi bude

naloZeno jinak v souladu s celnimi pfedpisy.

(5) Pottebné dokumenty uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany v&etné tiskopist letenek, letec-
kych nékladnich listd, jakoZ i jakykoli ti§tény materiil nesouci znaky spoleénosti a obvykly niborovy materiil
bezplatné roziifovany timto uréenym leteckym podnikem, které byly pfivezeny uréenym leteckym podnikem
jedné smluvni strany na dzemi stdtu druhé smluvnf{ strany pro vlastni spotfebu, budou osvobozeny ode viech cel
a dani na tzemf stitu druhé smluvni strany b&hem jejicﬁ vstupu, vystupu nebo ponechéini na palubé.

(6) Osvobozeni poskytnutd timto &ldnkem, pokud jde o spotfebitelny technicky materidl, ndhradni dil
v&etné motorti a obvyﬁlé palubni vybaveni, se budou vztahovat i na situace, kdy uréeny letecky podnik kterékoli
smluvni strany vstoupi v ujedndni s jinym leteckym podnikem ¢&i podniky o zdpijéce na dzemi stitu druhé
smluvn{ strany za pfedpokladu, Ze tyto jiné letecké podniky poZivaji stejnd osvobozeni od této smluvni strany.

(7) Zavazadla a niklad v pfimém tranzitu p¥es dzemi stitu kterékoli smluvni strany budou osvobozena od
cel a jinych obdobnych dani.
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(a) aircraft stores taken on board in the territory of the state of one Contracting
Party, within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and
intended for use on board the aircraft engaged in the agreed services by the

designated airline of the other Contracting Party;

(b) spare parts and equipment entered into the territory of the state of one
Contracting Party for the maintenance and repair of aircraft engaged in the
agreed services by the designated airline of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on the agreed
services by the designated airline of one Contracting Party, even when these
supplies are to be used on a part of the route performed over the territory of
the state of the Contracting Party in which they are taken on board.

(3) Materials referred to in paragraph (2) of this Article may be required to be kept
under customs supervision.

(4) The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts
retained on board the aircraft operated by the designated airline of one Contracting
Party may be unloaded in the territory of the state of the other Contracting Party
only with the approval of the customs authorities of that Contracting Party. In such
case, they may be placed under the supervision of the said authorities up to such
time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs

regulations.

(5) The necessary documents of the designated airline of one Contracting Party
including tickets, air way bills, as well as any printed material which bears the
insignia of the company printed thereon and usual publicity material distributed free
of charge by that designated airline, being introduced by the designated airline of
one Contracting Party in the territory of the state of the other Contracting Party for
its own use shall be exempt from all the customs duties and taxes in the territory of
the state of the other Contracting Party during their entry, exit or remaining on
board.

(6) The exemptions provided for by this Article shail also apply in respect of
consumable supplies for technical needs, spare parts including engines and regular
airborne equipment in situations where the designated airline of either Contracting
Party has entered into arrangements with another airlines for the loan in the
territory of the state of the other Contracting Party provided such other airlines
similarly enjoy such exemptions from such Contracting Party.

(7) Baggage and cargo in direct transit across the territory of the state of any

Contracting Party shall be exempt from customs duties and other similar taxes.
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Clinek 9

(UZivini letiS¢ a leteckych zafizeni)

(1) Poplatky uloZené na zemi stitu jedné smluvni strany uréenému leteckému podniku druhé smluvni

strany za pouZiti leti3t, leteckych naviga&nich a jinych zafizeni nebudou vy35i neZ poplatky uklidané jakémukoli
jinému letadlu téZe kategorie vykondvajicimu podobné mezinirodni letecké dopravni sluzby.

(2) Z4dni smluvni strana neposkytne vyhody svému vlastnimu nebo jinému leteckému 1podniku pred le-
teckym podnikem druhé smluvni strany, konajicimu podobné mezinirodni letecké dopravni sluzby, pfi uzivini
letist, letovych cest, leteckych provoznich sluzeb a s nimi souvisejicich zafizeni nachdzejicich se pod jeji kon-
trolou.

Clinek 10
(Tranzit)

Cestujici v pfimém tranzitu pfes dzemi stitu smluvni strany neopoustéjici &ist leti§té uréenou pro takovy
el budou podrobeni, s vyjimkou ustanoveni o ochrané civilniho letectvi uvedenych v &anku 6 této dohody
a plnéni tkolu zabrinit nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami, jen zjednodugené
kontrole.

Clinek 11

(Prodej sluzeb a pievod finanénich prostiedku)

(1) Na ziklad& ozndmeni leteckému tifadu prvni smluvni strany a po p¥islu§né obchodnf registraci v souladu
se zékony a pfedpisy stitu této prvni smluvni strany budou mit uréené letecké podniky druhé smluvni strany
pravo volné prodivat své letecké dopravni sluZby na dzemi stitu prvni smluvn{ strany, bud’ pfimo nebo pro-
stfednictvim svych zprostfedkovateli, a kterdkoli osoba bude moci svobodné zakoupit tuto pfepravu v mistni
méné nebo v jakékoli volné sménitelné méné uznané devizovymi pfedpisy platnymi na daném vzemi.

(2) Ur&ené letecké podniky smluvnich stran budou mit privo pfepoéitat a pfevést na tizemf{ svého stitu
pfebytek pfijmi nad mistnimi vydaji ziskany na dzemi stitu druhé smluvni strany ve volné sménitelné méné.
Pfepoget a pfevod bude uskutednén bez omezeni podle pfevlidajictho devizového kurzu pro tyto transakce
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Article 9
(Use of Airports and Aviation Facilities)

(1) The charges imposed in the territory of the state of one Contracting Party on a
designated airline of the other Contracting Party for the use of airports, air
navigation and other facilities shall not be higher than those that would be paid by

its national aircraft of the same class engaged in similar international air services.

(2) In the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its
control, neither Contracting Party shall give preference to its own or any other
airline over an airline of the other Contracting Party engaged in similar international
air services.

Article 10
(Transit)

Passengers in direct transit across the territory of the state of a Contracting Party, not
leaving the area of the airport reserved for such purpose shall be subject, except in
respect of security provisions referred to in Article 6 of this Agreement and prevention

of trafficking of narcotic drugs and psychotropic substances, to a simplified control.

Article 11
(Sale of Services and Transfer of Funds)

(1) Upon filing with the aeronautical authorities of the first Contracting Party and
subject to appropriate commercial registration in accordance with the respective
national laws and regulations of this first Contracting Party the designated airline of
the other Contracting Party shall have the right to sell freely its air transport
services in the territory of the state of the first Contracting Party either directly or at
its discretion through its agents, and any person shall be free to purchase such
transportation in the local currency or in any freely convertible currency authorized

by foreign exchange regulations in force in that territory.

(2) The designated airline of the Contracting Parties shall have the right to convert
and to remit to their home territory the excess of receipts over local expenditures
earned in the territory of the state of the other Contracting Party in a freely
convertible currency. Conversion and remittance shall be performed without
restrictions at the prevailing foreign exchange market rate applicable for these

transactions on the day the transfer 1s made. Actual transfer shall be executed
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platného v den pfevodu. Skutedny pfevod bude proveden bez prodleni a nebude podléhat jakymkoli poplatkim
s vyjimkou obvyklych poplatkdl vybiranych bankami za sluZby pfi t&chto transakcich.

BV ﬁﬁﬁaadé, Ze platby mezi smluvnimi stranami budou upraveny zvlistni dohodou, bude pouZita tato
zvl4$tni dohoda.

Clének 12
(Tarify)

(1) Vyraz ,tarif“, uZivany déle, znamend ceny nebo poplatky, které majf byt zaplaceny za pfepravu cestu-
jicich, zavazadel a zboZi (s vyjimkou néhrad a podminek za pfepravu postovnich z4silek), a podminky, za kterych
se tyto ceny nebo poplatky pouZivaji, v&etné provizi placenych pfi pfepravé za zprostfedkovatelské sluzby,
poplatky a podminky za jakékoli vedlej3{ sluZby k této pfepravé, které jsou nabizeny leteckymi podniky, a rovnéz
zahrnuje jakékoli podstatné vyhody poskytované v souvislosti s pfepravou.

(2) Tarify pouZivané uréenym leteckym podnikem smluvni strany pro sluzby zahrnuté v této dohodé
budou stanoveny v pfim&fené vysi, pfiemZ bude nileZit& pfihliZeno ke viem vyznamnym &initeliim, jako jsou
z4jmy uZivateld, nélglady na provoz, povaha sluZeb (jako je rychlost a cestovni pohodli), sazby zprostfedkova-
tefsk}’rch odmén, pfiméfeny zisk, tarigr jinych leteckych podniki a jiné obchodni dvahy na daném trhu.

(3) Letecké dfady obou smluvnich stran budou povaZovat za nepfijatelné tarify, které jsou nepfiméfené
diskriminujici, nepfimé¥fené vysoké nebo omezujici pfepravu vzhledem k zneuZiti dominantniho postaveni nebo
uméle nizké vzhledem k p¥imé nebo nep¥imé dotaci & podpofe nebo jejichZ vysledkem je cenovy dumping.

(4) Tarify budou 1Efedloieny uréenym leteckym podnikem nejméné tficet (30) dnii pfed navrhovanym
datem u&innosti u leteckych d¥adi obou smluvnich stran. Letecky tdfad miiZe schvilit nebo neschvilit pfedloZeny
tarif pro jednosmé&rnou nebo zpiteéni cestu mezi tizemimi stitll obou smluvnich stran pro dopravu za&fnajici na

tzemi jeho vlastniho stitu.

KdyZ uréeny letecky podnik jedné smluvni strany pfedloZi tarif leteckému ifadu druhé smluvni strany, z Gzemi
jehoZ stitu mé byt takovy tarif platny, tento tarif bude povaZovin za schvileny, nepfedi-li v obdob{ &trndcti
(14) dnt po datu obdrZeni pfedklidaného tarifu letecky d¥ad této smluvni strany pfedklidajicimu leteckému
podniku pisemné ozndmeni o svém nesouhlasu.
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without delay and shall not be subject to any charges except normal service charges

collected by banks for such transactions.

(3) In the event that payments between the Contracting Parties are governed by a

special agreement, such an agreement shall apply.

Article 12
(Tariffs)

(1) The term "tariff" referred hereinafter means the prices or charges to be paid for
carriage of passengers, baggage and cargo (excluding remunerations and conditions
for the carriage of mail) and the conditions under which those prices and charges
apply, including commissions to be paid on the carriage for agency services,
charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are offered
by airlines and also include any significant benefits provided in association with the
carriage.

(2) The tariffs to be applied by the designated airline of a Contracting Party for
services covered by this Agreement shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors, including interests of users, cost of
operation, characteristics of service (such  as standards of speed and
accommodation) , commission rates, reasonable profit, tariffs of other airlines and

other commercial consideration in the market place.

(3) The aeronautical authorities of both Contracting Parties  shall consider
unacceptable tariffs that are unreasonably discriminatory, unduly high or restrictive
because of the abuse of a dominant position, or artificially low because of direct or
indirect subsidy or support, or are resulting in price dumping.

(4) The tariffs shall be filed by a designated airline at least thirty (30) days before the
proposed date of their introduction with aeronautical authorities of both
Contracting Parties. The aeronautical authorities may approve or disapprove tariffs
filed for one way or round trip carriage between the territories of the states of the

two Contracting Parties which commences in their own territory.

When a designated airline of one Contracting Party has filed a tariff with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party from the territory of the
state of which the tariff is to be applied, such tariff will be treated as having been
approved, unless within fourteen (14) days after the date of receipt of filing the
aeronautical authorities of the latter Contracting Party have served a written notice
of disapproval to the filing airline.
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, v

Pfi schvalovéni tarifu miiZe letecky dfad smluvni strany ve svému souhlasu uvést datum, jaké bude povaZovat za
vhodné, do kterého bude tarif platny. M4-li tarif uvedeno datum, do kterého plati, ziistane do takového data
v platnosti, nebude-li pfed uplynutim doby své platnosti zainteresovanym leteckym podnikem nebo leteckymi
podniky odvoldn nebo nahrazen jinym pfedloZenym a schvilenym tarifem.

(5) Zidny z leteckych d¥add nepodnikne fednostrann}’r krok, aby zabrinil zavedeni navrhovanych tarifd
nebo prodlouZeni platnosti stivajicich tarifti platnych pro pfepravu mezi tizemimi obou smluvnich stran za-
&inajici na tzemi stitu druhé smluvni strany.

(6) Na poZidani uréeny letecky podnik jedné smluvni strany oznimi leteckému ¥adu druhé smluvni strany
tarify pro pfepravu za&inajici na dzemi této druhé smluvni strany po stanovenych linkdch do tfetich stitd.

(7) Nehled& na odstavec 5 tohoto &lanku, pokud se letecky tifad kterékoli smluvni strany domnivi, Ze tarif
pro pfepravu smérem na dzemi jeho stitu spadd do kategorif popsanych v odstavci 3 tohoto &ldnku, ozndmi svijj
nesouhlas leteckému dfadu a uréenému leteckému podniku druhé smluvn{ strany co nejd¥ive, nejpozdéji viak
&trndct (14) dnt od data obdrZeni pfedloZeného tarifu.

(8) Letecké tifady obou smluvnich stran nebudou poZadovat pfihldSeni tarifd ke schvéleni v p¥ipadé tarifi
pro dopravu zboZ{ mezi misty na dzemich stitd smluvnich stran, aviak uréené letecké podniky je budou regis-
trovat nejméné &trnict (14) dnf pfed navrhovanym datem d&innosti u leteckych tifad obou smluvnich stran za
éelem posouzeni podle odstavcii 3 a 7 tohoto €linku. Pokud neobdrz{ pfislusny uréeny letecky podnik ozni-
men{ o nesouhlasu s vySe uvedenymi tari? pro dopravu zboZi od leteckého ifadu smluvni strany, na tizemi jehoZ

n

stitu doprava zboZ{ za&ini, do osmi (8) dnti od registrace, takto registrované tarify pro dopravu zboZi nabudou
icinnosti k uvedenému datu zavedeni.

s v

(9) Letecky 1ifad kazdé smluvni strany miZe kdykoli poZidat letecky dfad druhé smluvni strany o konzul-
tace tykajici se uplatfiovani ustanoveni tohoto &ldnku. Takové konzultace se uskutedni nejpozdéji do tficeti (30)
dnii po doru€eni Z4dosti. Nebude-li dosaZeno dohody, bude platné rozhodnuti leteckého dfadu smluvni strany,
na dzemi jehoZ stitu pfeprava za&ind.
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In approving tariffs, the aeronautical authorities of a Contracting Party may attach
to their approval such expiry dates as they consider appropriate. Where a tariff has
an expiry date, it shall remain in force until the due expiry date, unless withdrawn
by the airline or airlines concerned, or unless a replacement tariff is filed and

approved prior to the expiry date.

(5) Neither of the aeronautical authorities shall take a unilateral action to prevent the
inauguration of proposed tariffs or the continuation of effective tariffs for carriage
between the territories of the states of the two Contracting Parties commencing in

the territory of the state of the other Contracting Party.

(6) Upon request, the designated airline of one Contracting Party shall notify the
aeronautical authorities of the other Contracting Party tariffs for carriage
commencing in the territory of the state of this Contracting Party over the

specified routes to the third countries.

(7) Notwithstanding paragraph (5) above, where the aeronautical authorities of either
Contracting Party believe that a tariff for the carriage to the territory of its state
falls within the categories described in paragraph (3) above, they shall give notice
of disapproval to the aeronautical authorities and the designated airline of the other
Contracting Party as soon as possible or at least within fourteen (14) days of the

date of filing being received by them.

(8) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall not require the filing
for their approval of tariffs for carriage of cargo between points in the territories of
the states of the Contracting Parties, however the designated airlines shall register
them at least fourteen (14) days before proposed date of introduction with
aeronautical authorities of both Contracting Parties for the purpose of assessment
pursuant to paragraphs (3) and (7) of this Article. Unless notice of disapproval with
above mentioned cargo tariffs is received by the designated airline concerned from
the aeronautical authorities of the Contracting Party in the territory of the state in
which the cargo transportation commences within eight (8) days from registration,

such registered cargo tariff will take effect on the indicated date of introduction.

(9) The aeronautical authorities of either Contracting Party may, at any time, request
consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party on
the application of the provisions of this Article. Such consultations shall be held not
later than thirty (30) days after receipt of the request. If no agreement is reached,
the decision of the aeronautical authorities of a Contracting Party in the territory of

the state in which the carriage originates shall prevail.
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(10) Ur&ené letecké podniky budou mit privo tarifniho vyrovnini a pouZivat tarify schvilené jakémukoli
leteckému podniku, v&etné charterovych cen, mezi kterymkoli pirem mist vyskytujicim se na linkich stanove-
nych v Pfiloze. Tarif pouZivany v souladu s ustanovenim tohoto odstavce bude oznidmen pro informaci letec-
kému d¥adu smluvni strany, z tizemf jehoZ stitu bude pouZivin, nejpozd&ji v den jeho zavedeni.

(11) Letecky dfad kazdé smluvni strany bude mit privo vySetfovat poruseni tarifti a prodejnich podminek
kterymkoli leteckym podnikem, zprostfedkovatelem pro dopravu cestujicich nebo zboZi, organizitorem zijezdi
nebo zasilatelem.

Clének 13
(Kapacita)

(1) Kapacita, kterd bude poskytovana p¥i dohodnutych sluzbich uréenymi leteckymi podniky, bude schvi-
lena leteckymi dfady obou smluvnich stran na ziklad€ principu #4dné a stejné pfileZitosti.

(2) PHi provozovini dohodnutych sluZeb budou ur&ené letecké podniky kazdé smluvni strany brit v tivahu
z4jmy urenych leteckych podnikd druhé smluvni strany, aby nedo$lo k nevhodnému ovliviiovan{ sluZeb, které
tyto podniky zaji§tuji na zcela nebo z&3sti shodnych linkich.

(3) Dohodnuté sluzby provozované uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran budou v izkém vztahu
k pozadavkim vefejnosti na dopravu na stanovenych linkich a budou mit za pfednostni cil poskytnout, pfi
pfiméfeném vyuZiti prostoru, kapacitu odpovidajici soudasnym a rozumné o&ekdvanym poZadavkim na dopravu
cestujicich a/nebo zboZi v&etné postovnich zésilek pochdzejicich z nebo urlenych pro dzemi stitu smluvni
strany, kterd uréila letecky podnik. Zabezpe&eni dopravy cestujicich a/nebo zboZi vetn& postovnich zisilek
jak naloZenych, tak vyloZenych v téch mistech stanovenych linek, kterd se nachdzeji na dzemich jinych stitl
nez tOIi-llo’ kkter}’r uréil letecky podnik, bude provedeno v souladu s obecnymi zisadami, Ze kapacita bude
ve vztahu k:

(a) dopravnim poZadavkiim na dzemi a z dzemf stitu smluvni strany, kter uréila letecky podnik;

(b) dopravnim poZadavkiim oblasti, kterou dohodnuté sluZby prolétivaji, po pfihlédnuti k dopravnim sluzbim
provozovanym leteckymi podniky jinych stiti této oblasti; a

(c) poZadavkiim vyplyvajicim z provozu leteckych podniki.



Castka 54 Sbirka mezinirodnich smluv & 122 / 2001 Strana 2227

(10) The designated airlines shall have the right to match the approved tanffs of any
airline, including charter prices, between the same city pair points on the routes
specified in the Annex. A matching tariff in accordance with this paragraph shall be
filed for information purposes not later than on its date of effectiveness with the
aeronautical authorities of the Contracting Party from whose territory the taniff is
to be applied.

(11) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to
investigate violations of tariffs and sales conditions committed by any airline,

passenger or freight agent, tour organizer or freight forwarder.

Article 13

(Capacity)
(1) The capacity to be provided on the agreed services by the designated airlines shall

be approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties on the basis

of the principle of fair and equal opportunity.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide
on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation
on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a
reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers and/or cargo, including
mail, coming from or destined for the territory of the state of the Contracting Party
designating the airline. Provision of the carriage of passengers and/or cargo,
including mail, both taken on board and discharged at points on the specified routes
in the territories of States, other than that designating the airline shall be made in
accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the state of the Contracting
Party which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes,
after taking account of other transport services established by airlines of the
states comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.
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Clinek 14

(Spoleéné oznalovini linek)

(1) PH provozovani nebo nabizeni k prodeji leteckych sluZeb na stanovenych linkich miZe kaZdy uréeny
letecky podnik jedné smluvni strany vstoupit do ujednini o vyblokovéni prostoru (blocked-space) a spolegném

oznadovin{ linek (code-sharing) s:

(a) leteckym podnikem nebo podniky kterékoli smluvni strany;

(b) leteckym podnikem nebo podniky tfeti strany. Pokud by tfeti strana neoprivnila nebo nedovolila srovna-
telné ujednini mezi leteckymi podniky druhé smluvni strany a jinymi leteckymi podniky na sluzbich do,
z a via tfeti zemi, maji smluvn{ strany privo nepfijmout takové ujedndni.

(2) Vy3e uvedend ustanoveni viak podléhaji podmince, Ze viechny letecké podniky takovych ujednini:

(a) maji pFislusni pfepravni priva a spliiuji zdsady této dohody, a

(b) spliji poZadavky uplatiiované na takovi ujednéni leteckymi fady obou smluvnich stran.

(3) Pozaduje se, aby letecké podniky uZivajici spoleéné oznaleni pfedloZily nivrh code-sharing a blocked-
-space ujednéni leteckym d¥adim obou smluvnich stran nejméné &tyficet pét (45) dnti pfed navrhovanym datem
jejich zavedeni. Tato code-sharing a blocked-space ujednini podléhaji schvélent leteckych dfadt obou smluvnich

stran.

Clinek 15
(Letové Fidy)

(1) Letecky podnik uréeny jednou smluvni stranou pfedloZi nejméné tficet (30) dnii pfed zahijenim sluZeb

leteckému d¥adu druhé smluvni strany ke schvileni sviij zamysleny letovy ¥id uvadéjici podet frekvenc, typ
letadla, &asy, cestovni uspofddini a podet mist nabizenych vefejnosti a obdobi platnosti letového ¥idu. Tentyz

postup bude platit pro jakoukoli zmé&nu letového ¥idu.
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Article 14
(Code-sharing)

(1) In operating or holding out air services on the specified routes any designated
airline of one Contracting Party may enter into blocked-space and code-sharing
arrangement with:

(2) an airline or airlines of either Contracting Party;

(b) an airline or airlines of a third Party. Should such a third Party not authorize
or allow comparable arrangements between the airlines of the other
Contracting Party and other airlines on services to, from and via such third
country, the Contracting Parties have the right not to accept such

arrangements.

(2) The above provisions are, however, subject to the conditions that all airlines in

such arrangements:

(a) hold the underlying traffic rights and meet the principles of this Agreement,
and

(b) meet the requirement applied to such arrangements by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

(3) The code-sharing airlines are required to file a proposed code-sharing and
blocked-space arrangements with the aeronautical authorities of both Contracting
Parties at least forty-five (45) days before its proposed introduction. Such a code-
sharing and blocked-space arrangements are subject to approval by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

Article 15
(Timetables)

(1) An airline designated by one Contracting Party shall file to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party for approval at least thirty (30) days in
advance the timetable of its intended services, specifying the frequency, type of
aircraft, times, configuration and number of seats to be made available to the public
and period of timetable validity. The same procedure shall apply to any
modification thereof.
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(2) Pokud ureny letecky i:odnik poZaduje provozovat doplitkové lety k letim uvedenym v letovych
f4dech, bude Z4dat povoleni od leteckého fadu druhé smluvni strany. Takovy poZadavek bude obvykle pfed-
loZen alespofi dva pracovni dny pfed provedenim takovych letd.

Clinek 16
(Zastoupeni leteckého podniku)

(1) Ur&ené letecké podniky obou smluvnich stran, podle pravnich }ifedpisﬁ platnych na p¥islu§ném dzemi,
budou mit privo zfizovat na tzemi stitu druhé smluvni strany kancel4f nebo kanceldfe na podporu letecké
dopravy a k prodeji leteckych dopravnich sluZeb.

(2) Urgeny letecky podnik jedné smluvni strany bude mit povoleno na zdkladg reciprocity vyslat a udrzovat
na tzemi stitu druhé smluvni strany svého zistupce, obchodni, technicky a jiny odborny persondl pfimé&fené
potfebny k provozovini dohodnutych sluZeb.

(3) Zéstupce a personél budou podléhat pravnim pfedpisim platnym na tizem{ stitu druhé smluvni strany.

Clinek 17

(Pozemni odbavovani)

(1) Na ziklad& reciprocity udé&li kaZdi smluvni strana kaZdému uréenému leteckému podniku druhé
smluvni strany privo Vygrat si na dzemi stitu druhé smluvni strany k &isteénému nebo tplnému providéni
pozemnich odbavovacich sluZeb kteréhokoli odbavovaciho agenta oprivnéného pfisluinymi orginy druhé
smluvn{ strany k poskytovini téchto sluZeb.

(2) Kromé& oprivnéni uvedeného v odstavci 1 tohoto &linku miZe kaZzdy uréeny letecky podnik providét
své vlastni pozemni odbaveni, pokud jde o odbaveni cestujicich k letu. Toto privo bude podléhat pouze ome-
zenim vyplyvajicim z poZadavkid na bezpe&nost provozu a ochranu pted nezéﬁonn}’rmi &iny a nezahrnuje privo
k pozemnim odbavovacim sluzbim na leti§tni strané leti§té. Pokud diivody bezpe&nosti provozu a ochrany pfed
nezikonnymi &iny brani vlastnimu pozemnimu odbaveni uvedenému v tomto odstavci, mus{ byt takové pozemni
odbavovaci sluzby bez zvyhodnéni nebo diskriminace dostupné kazdému leteckému podniku, ktery poskytuje
podobné mezinirodni letecké dopravni sluzby.
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(2) If a designated airline wishes to operate supplementary flights besides those
covered in the timetables, it shall request permission from the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Such request shall usually be submitted
at least two working-days before operating such flights.

Article 16
(Airline Representation)

(1) Subject to the laws and regulations in force in the respective territory, the
designated airlines of both Contracting Parties shall have the right to establish in
the territory of the state of the other Contracting Party an office or offices for

promotion of air transportation and sale of the air transportation services.

(2) The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of
reciprocity, to bring into and to maintain in the territory of the state of the other
Contracting ‘Party their representative and commercial, technical and other

specialist staff reasonably required for the operation of the agreed services.

(3) The representative and staff shall be subject to the laws and regulations in force in

the territory of the state of the other Contracting Party.

Article 17
(Ground Handling)

(1) On the basis of reciprocity each Contracting Party grants to each designated airline
of the other Contracting Party right to select in the territory of the state of the
other Contracting Party for the provision, in whole or in part, of ground handling
services any handling agent authorized by the competent authorities of the other

Contracting Party to provide such services.

(2) In addition to paragraph (1) of this Article each designated airline may perform its
own ground handling with respect to the passenger check-in operations. This right
will only be subject to constrains resulting from requirements of airport safety and
security and does not include airside ground handling services. Where safety and
security constderation preclude own ground handling specified in this paragraph,
such ground handling services shall be available without preference or

discrimination to any airline engaged in similar international air services.
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(3) Ur&eny letecll_‘iz podnik jedné smluvni strany muZe také poskytovat pozemni odbavovaci sluzby podle
odstavce 2 tohoto &lanku zcela nebo z&4sti pro jiné letecké podniky létajici na totéZ letisté na vizemi stitu druhé
smluvni strany.

Cléinek 18
(Poskytovini ddaji)

Letecky dfad kaZzdé smluvni strany na poZddini poskytne nebo zajisti, aby jim uréeny letecky podnik
poskytl, leteckému tifadu druhé smluvn{ strany periodické statistické ddaje nebo jiné podobné ddaje tykajici
se pfepravy uskuteénéné uréenym leteckym podnikem na linkich stanovenych v této dohodé v rozsahu, ktery
muZe byt rozumné poZadovéin za d&elem posouzeni provozovani dohodnutych sluZeb.

Clinek 19

(Konzultace)

(1) Letecké tifady obou smluvnich stran budou v duchu dzké spoluprice &as od &asu ve spojent, které se
muZe uskuteénit jedndnim nebo pisemnég, aby zajistily tizkou spoluprici ve viech zileZitostech ovlivilujicich
provadéni této dohody.

(2) Kazd4 smluvni strana miiZe kdykoli poZidat o konzultace ke kterémukoli problému tykajicimu se této
dohody. Tyto konzultace budou zahdjeny ve lhiité Sedesiti (60) dnii od data doruéeni Z4dosti druhou smluvni
stranou, pokud nen{ smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Clinek 20
(Zmény)

(1) Jestlize kterdkoli ze smluvnich stran povaZuje za Z4douci zménit nebo doplnit jakékoli ustanovenf této
dohody, tato zména nebo doplnéni, jestliZe je dohodnuta mezi smluvnimi stranami, vstoupi v platnost po
potvrzen{ vyménou diplomatickych nét. Datum vymény nét bude datum doruéeni pozdéjsi z téchto dvou nét.
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(3) The designated airline of one Contracting Party may also provide ground handling
services according to paragraph (2) of this Article in whole or in part for other
airlines serving the same airport in the territory of the state of the other
Contracting Party.

Article 18
(Provision of Information)

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide or shall cause their
designated airline to provide the aeronautical authorities of the other Contracting
Party, upon request, periodic statements of statistics or other similar information
related to traffic carried by the designated airline on the routes specified in this
Agreement as may be reasonably required for the purpose of reviewing the operation
of agreed services.

Article 19
(Consultations)

(1) In the spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall have from time to time communication, which may be through
discussion or by correspondence, to ensure close collaboration in all matters

affecting the implementation of this Agreement.

(2) Either Contracting Party may at any time request consultations on any problem
related to this Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty
(60) days from the date of the delivery of the request by the other Contracting

Party, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 20
(Modifications)

(1) If either of the Contracting Parties consider it desirable to modify or amend any
provision of this Agreement, such modification or amendment, if agreed between
the Contracting Parties, shall come into force when confirmed by an exchange of
diplomatic notes. The date of exchange of notes will be the date of delivery of the

latter of these two notes.
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(2) Zmény v Pfiloze k této dohodé mohou byt dohodnuty pfimo mezi leteckymi dfady smluvnich stran.
Budou prozatimné providény od data dohodnutého témito leteckymi dfady a vstoupi v platnost po potvrzeni
vyménou diplomatickych nét.

(3) Jestlize vstoupi v platnost obecnd mnohostrannd dmluva o mezindrodnf{ letecké dopravé dotykajici se
vztahii mezi obéma smluvnimi stranami, bude tato dohoda pozménéna tak, aby odpovidala ustanovenim takové
mnohostranné dmluvy v rozsahu, ve kterém byla tato ustanoveni pfijata obéma smluvnimi stranami.

Clinek 21

(Reseni sporii)

(1) V pfipadé sporu vyplyvajiciho z vykladu nebo providéni této dohody se letecké fady smluvnich stran
vynasnaZ{ v prvé fadé vy¥esit jej jedninim.

(2) Nedosihnou-li letecké d¥ady dohody, bude spor feSen jedninim mezi smluvnimi stranami.

(3) Jestlize se smluvnim strandim nepoda¥i dosdhnout vyfeSen{ sporu jedndnim, mohou jej postoupit takové
osobé& nebo orginu, na kterém se shodnou, k poradnimu posudku nebo k vydini zdvazného rozhodnuti podle

toho, jak se smluvni strany dohodnou, nebo bude, na zikladé Zidosti kterékoliv smluvni strany, pfedloZen
k rozhodnuti rozhod&imu soudu t¥ rozhodci.

(4) Tento rozhod&f soud bude ustaven nisledovné: kaZzd4 smluvni strana jmenuje jednoho ¢&lena a tito dva
¢lenové se poté dohodnou a jmenuji stitniho p¥islusnika tfetiho stitu jako pfedsedu. Cfenove’ budou jmenovani
do dvou mésicl a pfedseda do tf mésicli od data, ke kterému kterdkoli smluvn{ strana informovala druhou
smluvni stranu o zdméru pfedloZit spor rozhod&imu soudu.

(5) Nebudou-li lhity stanovené v odstavci 4 tohoto &linku dodrZeny, muZe kterdkoli smluvni strana,
nebude-li jakékoli jiné p¥islusné ujedndni, poZddat prezidenta Rady Mezindrodni organizace pro civilni letectvi
(ICAOQ), aby uéinif nezbytni jmenovini. Je-li prezident ob&anem stitu n&které ze smluvnich stran nebo cokoliv
mu jinak brini ve vykondni tohoto dkolu, u&ini nezbytni jmenovén{ viceprezident, ktery ho zastupuje.
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(2) Amendments to the Annex of this Agreement may be agreed directly between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall be applied
provisionally from the date they have been agreed upon by the said authorities and
enter into force when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(3) In an event a general multilateral convention related to international air transport
and affecting the relations between the two Contracting Parties enters into force,
this Agreement shall be amended to conform with the provisions of such
multilateral convention in so far as those provisions have been accepted by both
Contracting Parties.

Article 21
(Settlement of Disputes)

(1) In case of dispute arising from the interpretation or application of this Agreement,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall in the first place
endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be

settled by negotiations between the Contracting Parties.

(3) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on, for an
advisory opinion or a binding decision as the Contracting Parties may agree, or, at
the request of either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal

of three arbitrators.

(4) Such arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall
appoint one member, and these two members shall agree upon and appoint a
national of a third State as their chairman. Such members shall be appointed within
two months, and such chairman within three months of the date on which either
Contracting Party has informed the other Contracting Party of its intention to

submit the dispute to an arbitral tribunal.

(5) If the periods specified in paragraph (4) above have not been observed, either
Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization (ICAO) to
make the necessary appointments. If the President is a national of the state of either
Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging this function,

the Vice-president deputizing for him should make the necessary appointments.
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(6) Rozhod&i soud dosihne svych rozhodnuti vétsinou hlast. Jeho rozhodnuti budou zivaznd pro smluvni
strany. KaZd4 smluvn{ strana hrad{ niklady na svého &lena stejné tak jako své zastoupeni p¥i rozhod&im ¥izenf;
niklady na pfedsedu a jakékoli jiné nédklady ponesou smluvni strany rovnym dilem. Ve viech ostatnich zi-
leZitostech rozhodZf soud stanovi sviij vlastni postup.

Clinek 22
(Registrace)

Tato dohoda a jakékoli jeji nisledné zmény budou registroviny pfisluSnym dfadem u Mezinirodni organi-
zace pro civilni letectvi.

Clének 23
(Ukonéeni platnosti)

Kterikoli smluvni strana miize kdykoli oznimit pisemné diplomatickou cestou druhé smluvn{ stran& své
rozhodnuti ukongit platnost této dohody. Takové oznimeni bude ziroveii zasldino Mezinirodni organizaci pro
civiln{ letectvi. Platnost dohody v takovém pfipadé skon&i dvanict (12) mésicl po datu dorudeni oznimeni druhé
smluvni strang, nebude-li pfe(f uplynutim tohoto obdobi oznimeni o ukonéeni vzato zpét na zikladé dohody
mezi smluvnimi stranami. V p¥ipadg, Ze chyb{ potvrzeni o pfijeti druhou smluvni stranou, bude oznimeni
povaZovino za dorudené &trnict (14) dnii poté, kdy bylo doruéeno Mezinirodni organizaci pro civilnf letectvi.
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(6) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the
cost of its own member as well as of its representation in the arbitral proceedings,;
the cost of the chairman and any other costs shall be borne in equal parts by the

Contracting Parties. In all other respects the arbitral tribunal shall determine its
own procedure.

Article 22
(Registration)

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered with the

International Civil Aviation Organization.

Article 23
(Termination)

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.
Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the
date of the delivery of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement between the Contracting Parties before the expiry
of this period. In absence of acknowledgement of delivery by the other Contracting
Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the

delivery of the notice to the International Civil Aviation Organization.
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Clinek 24
(Vstup v platnost)

(1) KaZd4 smluvni strana ozndm{ druhé smluvn{ strané diplomatickou nétou, Ze dstavné pfedepsané for-
mality poZadované v jejim stit€ pro schvileni této dohody byly splnény. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem
doruleni pozdéjstho z té&chto dvou oznimeni.

(2) Tato dohoda bude pfedb&Zn& providéna ode dne podpisu v rozsahu odpovidajicim pravaimu ¥idu kazdé
smluvni strany.

Diéno v Praze dne 5. kvétna 1999 ve dvou piivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce &eském, béloruském
a anglickém, p¥i€emZ vSechny tfi texty jsou stejné autentické. V p¥ipadé& rozdilnosti ve vykladu bude rozhodujici
anglicky text.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Béloruské republiky

doc. Ing. Karel Sellner v. r. Alexandr Ivanovi¢ Dosta v. r.
nimé&stek ministra dopravy a spojt ndméstek pfedsedy Stitniho vyboru pro letectvi
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Article 24
(Entry into force)

(1) Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party by diplomatic note
that the formalities constitutionally required ih their respective country for entry
into force of this Agreement have been complied with. This Agreement shall enter
into force on the date of delivery of the latter of these two notifications.

(2) This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature to the
extend complying with the national legislation of each Contracting Party.

Doneat  Prague this 5® ' day of May 1999

in two originals in the Czech, Belorussian and English languages, all texts being
equally authentic. In case of dispute, the English text shall prevail.

For the Government For the government
of the Czech Republic of the Republic of Belarus
Karel Sellner Alexandr Ivanovi¢ Dosta

Deputy Minister of Transport and Communications Deputy Chairman of the State Aviation Committee
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Pfiloha

Oddil I

Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Béloruské republiky:

Po&iteéni mista Mezilehl4d mista Mista uréeni Mista za
Kterékoli body Budou ur&eny Kterékoli body Budou ur&eny
v Bélorusku pozdé&ji v Ceské republice pozdéji

Oddil I

Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Ceské republiky:

Pocitedni mista Mezilehld mista Mista uréeni Mista za
Kterékoli body Budou ur&eny Kterékoli body Budou ur&eny
v Ceské republice pozdé&ji v Bélorusku pozdéji
Poznimky

1. Linky mohou byt provozoviny v obou smérech.

2. Uréeny letecky podnik miZe na kterémkoli nebo viech letech vynechat pfistini v kterémkoli z vy3e uvede-
nych mist za pfedpokladu, Ze dohodnuté sluZzby na t&chto linkich zaéinaji v misté na dzemi stitu smluvni
strany, kterd letecky podnik uréila.

3. Ur&ené letecké podniky obou smluvnich stran budou mit privo vykonivéani pfegravnfch riv 5. svobody na
linkdch, které nef'.‘sou v soudasnosti provozoviny Zidnym leteckym podnikem druhé smluvni strany na zi-
klad& pfepravnich prav 3. a 4. svobody.

Pokud v prib&hu provozntho obdobi pfeiravce prvni smluvni strany s privy 3. a 4. svobody vstoupi na tuto
linku, prava 5. svobody pfestanou byt vykondvina na této lince uréenym leteckym podnikem druhé smluvni
strany po skonéeni tohoto provozntho obdobi.

Toto omezeni miiZe byt zrueno:

a) pokud se letecké dfady obou smluvnich stran dohodnou na zru$eni tohoto omezeni, nebo

b) Fokud uvedené letecké podniky obou smluvnich stran uzavfou obchodni dohodu, kterd musi byt schvilena
eteckymi dfady obou smluvnich stran.
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Annex

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Republic of Belarus:

Points of origin Intermediate points  Points of destination Points beyond
Any points To be specified Any points in the To be specified
in Belarus later Czech Republic later

Section 11

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Czech Repubilic:

Points of origin Intermediate points  Points of destination Points beyond
Any points in the To be specified Any points To be specified
Czech Republic. later in Belarus later

Notes:

1. The routes may be operated in either direction.

2. The designated airline may on any or all flights omit calling at any of the above
mentioned points, provided that the agreed services on these routes begin at the

point in the territory of the Contracting Party designating the airline.

3. The designated airlines of the two Contracting Parties shall have the right to
exercise Sth freedom traffic rights on the route sectors which are not currently
operated by any airline of the other Contracting Party on the basis of the 3rd and
4th freedom traffic rights.

If during the operational season the 3rd or 4th freedom carrier of the Contracting
Party enters on such route sector, the Sth freedom rights shall cease to be exercised
on that sector by the designated airline of the other Contracting Party at the end of
such operational season.

This restriction can be lifted:

a) when the aeronautical authorities of both Contracting Parties agree to lift this

restriction, or

b) when the airlines concerned of both Contracting Parties conclude a
commercial agreement which is to be approved by the aeronautical authorities
of both Contracting Parties.
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123
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 28. &ervna 2001 vypovédéla Polskd republika Umluvu mezi
Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Polskou lidovou republikou o dpravé otdzek tykajicich se dvojtho
stitniho ob&anstvi, podepsanou ve Var$avé dne 17. kvétna 1965, vyhliSenou pod &. 71/1966 Sb.

Umluva pozbyla platnosti na zékladé &lanku 14 odst. 2 dne 20. kvétna 2001.
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